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資料▶　資料▶　

2013 年 2 月 10 日の毎日新聞に、
元世界銀行副総裁の西水美恵子さんによる寄稿

「東日本大震災から 2 年　日本から学ぶ 10 のこと」が掲載されました。
西水さんの元部下は、地震直後の東京で多くの人が
整然と助け合っていることに感動し、

「これが世銀や IMF（国際通貨基金）はもとより世界中を駆け回っている」と
西水さんにメールを転送しました。

「10 things to learn from Japan」と題されたそのメールには、次のように書かれていたという事です。

●10 things to learn from Japan（日本に学ぶ 10 のこと）　　　　　　　　

１．The Calm（平静）
Not a single visual of chest-beating or wild grief. Sorrow itself has been elevated.

（悲痛に胸を打つ姿や、悲嘆に取り乱す姿などが見当たらない。悲しみそのものが昇華されている。）

２．The Dignity（威厳）
Disciplined queues for water and groceries. Not a rough word or a crude gesture.

（水や食料を得るためにあるのは、秩序正しい行列のみ。乱暴な言葉や、無作法な動作が一つとて無い。）

3.11 東日本大震災
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３．The Ability（能力）３．The Ability（能力）
The incredible architects, for instance. Buildings swayed but didn’ t fall.The incredible architects, for instance. Buildings swayed but didn’ t fall.

（例えば、驚くべき建築家の技術。東京のビルは大きく揺れたが、崩壊しなかった。）（例えば、驚くべき建築家の技術。東京のビルは大きく揺れたが、崩壊しなかった。）

４．The Grace（品格）４．The Grace（品格）
People bought only what they needed for the present, so everybody could get something.People bought only what they needed for the present, so everybody could get something.

（人々は、皆に必要な物が行き渡る様に、必要最低限なものだけを買った。）（人々は、皆に必要な物が行き渡る様に、必要最低限なものだけを買った。）

５．The Order（秩序）５．The Order（秩序）
No looting in shops. No honking and no overtaking on the roads. Just understanding.No looting in shops. No honking and no overtaking on the roads. Just understanding.

（店では略奪が起こらない。（店では略奪が起こらない。
　　路上では、追い越し車も、クラクションを鳴らす車もない。思慮分別が出来ている。）　　路上では、追い越し車も、クラクションを鳴らす車もない。思慮分別が出来ている。）

６．The Sacrifice（犠牲）６．The Sacrifice（犠牲）
Fifty workers stayed back to pump sea water in the N-reactors. How will they ever be repaid?Fifty workers stayed back to pump sea water in the N-reactors. How will they ever be repaid?

（50 人の作業員が命を懸けて、原子炉に海水をかける為に危険域に残った。（50 人の作業員が命を懸けて、原子炉に海水をかける為に危険域に残った。
　　我々は彼らに報いる事が出来ようか？）　　我々は彼らに報いる事が出来ようか？）

７．The Tenderness（優しさ）７．The Tenderness（優しさ）
Restaurants cut prices. An unguarded ATM is left alone. The strong cared for the weak.Restaurants cut prices. An unguarded ATM is left alone. The strong cared for the weak.

（レストランは値段を下げた。無警備の ATM（現金自動受払機）は強奪される事は無かった。（レストランは値段を下げた。無警備の ATM（現金自動受払機）は強奪される事は無かった。
　　強者は弱者を助ける。）　　強者は弱者を助ける。）

８．The Training（訓練）８．The Training（訓練）
The old and the children, everyone knew exactly what to do. And they did just that.The old and the children, everyone knew exactly what to do. And they did just that.

（大人も子供も、すべての人が何をすべきか知っていた。そして、すべきことをした。）（大人も子供も、すべての人が何をすべきか知っていた。そして、すべきことをした。）

９．The Media（報道）９．The Media（報道）
They showed magnificent restraint in the bulletins. No silly reporters. Only calm reportage.They showed magnificent restraint in the bulletins. No silly reporters. Only calm reportage.

（崇高な節度を保つ速報。愚かな記者やキャスターなどいない。平静な報道のみがある。）（崇高な節度を保つ速報。愚かな記者やキャスターなどいない。平静な報道のみがある。）

１０．The Conscience（良心）１０．The Conscience（良心）
When the power went off in a store, people put things back on the shelves and left quietly!When the power went off in a store, people put things back on the shelves and left quietly!

（停電になった時、レジに並んでいた人々は、品物を棚に戻して静かに店を出た。）（停電になった時、レジに並んでいた人々は、品物を棚に戻して静かに店を出た。）

Truly Inspirational --what is happening in the Land of the Rising Sun.Truly Inspirational --what is happening in the Land of the Rising Sun.
真のインスピレーションを感じる．日いずる国で起こっていることに。真のインスピレーションを感じる．日いずる国で起こっていることに。
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資料▶　資料▶　

　※ インタビュー文字お越し
「なんでそんな、肉弾特攻するんだ！」と、
飛行機の特攻もね？別に特攻なんておかしいっていう人が居るんだけど ...
僕はこの時、親父がね、ちょっと旅順の海軍の、魚雷の水深の計算をしてたわけですよ。
京都大学の数学出て、軍隊とは関係無かったけど、学校の先生だったんだけど、
もう、計算が間に合わないっていうんで、行ったの。
その時、僕ら子供２人一緒に、母親もね？
何で行ったかは分かんない。
親父は終戦後あまりそれを話したがらなかったから。

【涙声で】
えっとねー、それで、
ここで守ってくれたから、僕は生きてる訳ですよ・・・
その時に、彼らが特攻しなかったらね、
僕は今居ないんですよ・・・
だからね？　多くの人はこれを間違ってる訳ですね。
これは失礼しました。

【涙を拭う】
えっとね、
あそこで特攻して、キャタピラに突撃したから、
その ...　僕が居る訳ですよ・・・
まぁあの、私達はね、
あのー、旅順の海軍に居たから、
一般の引き揚げ者よりはちょっとは良かった。ね。
そういう事ですね。
だから！　特攻なんて意味が無いって言うけど、
あれが特攻してくれたから、
ぼくら何万人が逃げてきたんですね。
そういう事ですね・・・
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インターネットで公開中▶インターネットで公開中▶
nmkhome.jimdo.com　nmkhome.jimdo.com　
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